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The article examines the concept of implicit context and means of its expression and
examines how the translator conveys it in the Ukrainian language. The implicit context is well
known to the reader and makes the work easier to understand. The research material was Viktor
Morozov’s translation of J. K. Rowling’s novel "Harry Potter and the Philosopher’s Stone".
Implicit context is conveyed through the translational strategies of domestication and alienation.
The strategy of domestication manifests itself when the target language uses culturally or socially
marked linguistic units that are specific to the target language. The alienation strategy consists
of using in the translation language units with a meaning or sound that are characteristic of the
original language, or those language units that are the result of artistic imagination and exist
only in this work. It was found that the translator uses the strategy of domestication more often
than the strategy of alienation.

The analysis of the implicitness of the text is carried out at the level of words with a general
meaning, proper names, phraseological units, idioms, exclamations-sounds, exclamations-words
and exclamations-sentences, author’s neologisms, profanities, dialectisms and slang. In the
process of research, groups of researched words were identified and their translational analysis
was carried out. It was found that trascoding is mostly used when translating proper names,
translation transformation of generalization — when translating lexical units to denote food and
clothing, synonymous translation — when translating lexical units to denote household items,
equivalent translation — when translating phrases, some profanities and exclamations, a similar
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analog is searched for when translating idioms, other profanities and exclamations. When
translating English-language dialectisms, Viktor Morozov used dialects of the Ukrainian
language that are specific to certain regions of Ukraine. Slang in translation appears through the
transformation of addition. For translation researchers, the variety of language units used by
Viktor Morozov to convey the implicit context is interesting.

Key words: implicit context, domestication strategy, alienation strategy, translation
transformations.

Cmamms po3ensioae noHamms IMIAIYUMHO20 KOHMEKCMY ma 00ChioNHcye 3acobu oo
BUPAdICEHHS NPU NEPeKaadl YKPAiHCLKOI0 MOB010. JIiH28OKYIbMYPHUT IMIATYUMHUL KOHmMEKCMm
Micmumb doMmucuiosany ingopmayiro i pobums meip Oinvbud 3PO3YMIAUM OISt CHPUUHAMMAL.
Mamepianom docaioaxcenus cmag nepexnad Bikmopa Mopozosa pomany Joc. K. Poninr ,, 'appi
Tlommep i gpinocogcoxuii kamins . Bcmanosneno, wo imniiyumnuii KoHmexcm nepedacmosCs 3d
00NOMO20I0  NepeKknadaybkux cmpameiii  ooomawmennss ma ouyoicenns. Cmpameeis
00OMAUHEHHSI NPOAGIAEMbCA MOOJI, KOAU 8 MOBI NEepeKiady 6HCUBAIOMbCA KYJIbMYPHO YU
COYIanbHO MAPKOBAHI MOBHI O0OUHUYI, 5AKI € NPUMAMAHHUMU came Olisi MOBU NEPeKadoy.
Cmpamezisa ouysicenHs NONAAE Y BUKOPUCTHANHI Y NEPEKAA0i MOGHUX OOUHUYD 3i 3HAYEHHAM YU
36VUAHHAM, AKI € 61ACMUBUMU OJIA MOBU OPURTHATY, AOO HC MUMU MOSHUMU OOUHUYAMU, K €
DPe3yIbmamom XyO0odcHbol yA6U ma icHylomb minbKu 6 ybomy meopi. byno euseneno, wjo
nepexnaoay uacmiuie 8UKOPUCOBYE CIMPamezito 00OMAWMHEHHS, AHINC CIMPAMe2ito 0UYHCEHHSL.

Ananiz imnaiyumuocmi mekcmy 30IUCHIOEMbCA HA PIGHI CNi@ 3 3A2ANbHUM 3HAYEHHAM,
61ACHUX HA36, (Ppazeonozizmis, i0ioM, GU2YKI6-38VKi8, GU2YKI6-CNi6 MdA BUSYKIG-DEUEHb,
aBMOPCLKUX HEONO02I3MI8, HEHOPMAMUBHOI JleKcuku, oianexmuzmie ma cieney. Y npoyeci
00CNi0HCEHHA OY U BUBHAUEHI 2PYNU OOCAIONCYBAHUX CII6 MA NPOGEOEHO IXHIll NepeKIad03HABY UL
aumaniz. Buseneno, wo npu nepexknadi 61ACHUX HA38 30€0iNbul020 BUKOPUCTNOBYEMbCA
MPAHCKOOY8AHHSA, NpU Nepeknadi JieKceM HA NO3HAYeHHs idci ma 00s2y — nepeknadayvkd
mpancopmayis 2enepanizayii, npu nepexiadi ieKcem Ha NO3HAYEeHHs NoOYmMosux pevet —
CUHOHIMIYHULL nepexnad, npu nepexialdi (hpazeonoivHux 360pomis, O0esiKoi HEeHOPMAMUBHOL
JeKCUKU ma — BUSYKI6 — eK@igaleHmHuUull nepexiad, moodi AK npu nepeknadi ioiom, iHwoi
HEHOPMAMUBHOI IeKCUKU ma 6U2YKi8 30IlCHIOEMbCA NOWYK AHANO02IUH020 8ionosionuxa. Tlpu
nepexnadi aHeroMoenux Oianekmusmie nepexnaoay Bixkmop Mopozos euxopucmag diarexmu
VKPAiHCbKOi MOo8U, KI npumamanui negnum pezionam Yrkpainu. Crene @ nepexnadi 3 ’s611€mobcs
yepe3 mpancgopmayiro 000aganus. s 00CHOHUKIE nepekiady YiKasum € piZHOMAHIMMms
MOBHUX 0OUHUYD, AKI duKopucmogye Bikmop Mopo3os, ons mozo, wob nepedamu imnaiyumnuil
KOHMeKCM.

Kntouosi cnoea: imnuiyumuuil Koumekcm, cmpameeis 000MAWHEHHS, cmpamezis
OUYIICeHHs1, NepeKIaoaybki mpancgopmayii.

I. BCTYII

[lig KOHTEKCTOM PO3yMilOTh HEOOXiIHE OTOYEHHSIM CJIOBa ab0 1HIIOT OJUHUIN MepeKIany, B
SIKOMY BOHa peani3dye cBoe koHkpeTHe 3HaueHHs (T. Ban [eiik, B. Jlyk’sueup, O. CeniBaHoBa).
BHOKpeMITIOIOT JITHTBICTUYHUN KOHTEKCT, IO TIOB’SI3aHUK 3 MOBHMM OTOYCHHSM JIIHTBICTUYHHUX
OJIMHMIIH B PEUCHHI M TEKCTi, Ta IMIUTIIIUTHUN KOHTEKCT, IO OXOIUTIOE CYKYITHICTh COIIAJIBHUX 1
KyJbTYpHHX IMIUTIKalii TBOPY. IMIUTIIUTHUI KOHTEKCT «CTOCYETHCS MPOTIO3HUIIIT BUCIOBIIOBAHHS 1
BKJTIIO4Ya€ (DOHOBI 3HAHHS KOMYHIKAaHTIB PO MOMEPEIHI CUTYalii, a00 3HaHHS MOMEPEIHIX TEKCTIB»
(Koncranrinosa, 2019, c. 206). IMIUIOUTHICTE KOHTEKCTY BPAaXOBYETHCS TPH EKBIBAICHTHOMY
nepeKyai, KOJM Mepekiiaiad OpieHTY€eThCs Ha OHOBI 3HAHHS 1 TOTPeOU permITieHTa. 3a JOTIOMOT 00
EKBIBAJIEHTHOTO TEpeKIaxy TIepeNacTbesi 3MICT TEKCTy OpHTiHAly, SKHH pPO3TIISAAAEThCS SIK
CYKYTHICTh iH(OpMaIii, sIka MIiCTUTBCS B TEKCTi, BKIIOYAIOYM €MOTHBHI, CTHIIICTUYHI, 00pa3Hi,
ecTeTH4yHl (QYHKIiI MOBHUX oOJMHUIL. [lepeknan y MIHMPOKOMY pO3YyMiHHI BHU3HAYAETHCS SIK
3MiMCHEHHS] KOMYHIKaIlii M)XK MOBOIO OpHUTIHANy 1 MOBOIO IEpeKiany, TO TOBHAa W ajeKBaTHa
nepenaya CMHUCIY 3aIJlsl JOCATHEHHS METH KOMYHIKallii MOXIIMBa 3a YMOBH «Iepeaadi yciel
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CYKYITHOCTI MOBHHX, COIIabHUX 1 KyJBTYpPHUX IMIUTIKAIil», Ta «KOHTEKCTYaTbHO-CUTYaTHBHOL
iHTepIperailii MOBHUX (pparMeHTiB» (TaM camo, c. 203).

BoaHouac i cam mpoliec nepekiany MoKHa pOo3DIISJaTH K MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIO, 110
BKITIOYA€E CITPOOY MPOTUCTABUTH HE JIUIIE JB1 Pi3HI MOBH, BUXiJHY Ta LIJLOBY, aJie i /IBi KyIbTypPH —
Takoi JyMKH JOTPUMYIOThCS BuAaTHI mepekmano3HaBii JI. Benyti (2003), JI. CnaBoa (2018),
10. Haitna (2001). Xoua «mrepekiagad mrykae noi0HOCTI MiXkK KyJIbTypaMH, BiH IIOCTIHHO CTUKAETHCS
3 BiamiaHocTsMU» (Venuti, 2003, c. 306). [lepexnagau BUCTynae MOCEPETHUKOM, IO POOUTH
MOXJIUBUM JUIsl LIJILOBOI ayJUTOPIi 3p03yMiTH HajiclaHe MOBIAOMIICHHS 1HO3EMHOIO MOBOMO. Sk
HACJIJOK, 3MICT 1 (popMa IMOBIIOMJICHHS 9acTO 3MIHIOETHCS, MO0 BiAMOBIAATH MIIBOBIM KyJIbTYPi.
[HmME  cinoBamm, Tepekian «mepeadadae TOPIBHSAHHSA JBOX KYJBTYp, IO BHOKPEMIIIOIOTH
MOMIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI 3 METOIO IMOIIYKY CIUIBHOTO JJISi CIIPHHHSATTS BHXIIHOI Ta IUTHOBOI
KyabTyp» (Slavova, Borysenko, 2018, c. 167).

AKTYaJIbHICTh MTEPEKIIAI03HABYOT PO3BIAKH 3yMOBIIEHa HEOOX1THICTIO BUPIIIEHHS TPOOIEMHI
BIITBOPEHHS IMILTIIUTHOTO KOHTEKCTY Yy MOBI MEpEKIay.

Mertoro 11i€i PO3BIAKKM € JTOCIIPKEHHS EKBIBAJICHTHOCTI mepekiany Biktopom Mopo3oBum
tBOopy J. K. Rowling ,,Harry Potter and the Philosopher’s stone”.

3aBIaHHSIM € BHM3HAYCHHS IEPEKIAALbKUX CTpaTerii NpH Mepekiani Iboro TBOpPY 3
BpaxyBaHHSIM HOTO iIMIUTIIIUTHOTO KOHTEKCTY .

Marepianom nocnimkenns cayrye pomat J. K. Rowling ,,Harry Potter and the Philosopher’s
stone” (Rowling, J. K. (2014). Harry Potter and the Philosopher’s Stone. London: Bloomsbury
Publishing. 256 p.) Ta ioro mepexnan Bikropom MopozoBum ,I'appi [lottep i dinocodcebkuit
kamine” (Pominr, [Ix. K. (2024). I'appi Ilotrep 1 dinocodcrbkuii kaminb. Ilepexian 3 aHTIIIACHKOT
Bixtopa Mopo3zosa. Kuis: A-bBA-bBA-I'A-JIA-MA-T'A. 315 c.).

MeToam AOCHTIHKEHHST MaTepialy OXOIUTIOIOTh CEMaHTHYHHMA, KOHTEKCTYaJIbHUH, OMHUCOBUIA
aHaJli3, METOJl MOPIBHSAHHS TEKCTY OpHUTiHAY Ta TEKCTYy IMEpeKyiany, 3a JOIMOMOTOI0 SIKOTO OyIio
3MIHCHEHO MepeKIa03HaBuUMi aHaTi3.

OpmomamIHeHHSI 1 OYY)KEHHSI € OCHOBHHUMH CTPATETisiMH, 10 SIKUX «BJIAIOTHCS IEpeKIaaadi,
HaMararourch 30epertu nparMatudHui eeKT Ha IUThOBY ayautopiro» (CrmaBosa, 2019, c. 203).
Crpareris oJOMaIlHEHHS TOJSATa€ B HEOOXITHOCTI CYTTE€BOI KyJIBTYpHOI amanTamii TeKCTy Hpu
nepeKyai, a caMe MUTbOBUH TEKCT HE TIOBUHEH MICTUTH UYy>KHX €THOKYJIBTYpHHUX 00pa3iB, MOPiBHIHB
(Nida, 2001). A och cTparerisi O4yXeHHsI € MPOTUIICIKHOIO JI0 OJIOMAIIIHEHHS, 3aCTOCOBYEThCS MIPH
BiJIOKpeMJICHI a0 BifJaneHi MOBH pELHUIli€HTa. Y MeXax IUX OCHOBHHUX CTpaTerii mepexiamy
BHOKPEMITIOEMO TIepPEKIIallbKi JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TpaHcopMallii NpsMoro mepekiaay Ta
kanbkyBanHst (OK. JlapOenshe i JK.-I1. Bine), TpanckomyBaHHs (TpaHCKPHIIi 1 TpaHCTiTepallii)
(T. A. Ko3akoBa), KOHKpeTH3allii Ta TeHepalizamii 3Ha4YeHHs, TpaHchOpMaIlilo JTOJAaBAHHS
(A M. ditepman i T.P. JleBumpbka), aHTOHIMiuHMIA Ta cuHOHIMiuHMK mnepekian (P.K. Minbsp-
binopyues), tpancdopmariito 3aminu (O. [I. Llgeituep). [lpsamuii nepeknaag — HaHmomMUpeHima
TpaHcopmallis, o nepeadavyac BUKOPUCTAHHS Y MEPEKIIali CIiB 3 OJHAKOBUM 3HaueHHsM. [leprri
NepeKyIaTy ClIiB y CIOBHUKOBIN CTaTTI BIANOBIJAIOTh NpsIMOMY nepekiiany. KanbkyBaHHS sIK METOA
nepekiaxy HalgacTillle 3aCTOCOBYETbCS MiJ Yac IMEpeKaay CKIaJHUX CIIiB, CIOBOCIIONYYEHb,
(pazeomnorizmiB 31 30epeKEHHAM €KBIBAJIEHTHOCTI 3HAYeHb y JIBOX MOBaX. Yepe3 TPaHCKOyBaHHS
3ByKOBa Ta/abo rpadiuHa Qopma ciioBa BUXITHOI MOBHU IEpENaEThCcs 3aco0aMu abOETKH MOBH
nepekiany. Konkperunsaris mosnsrae B 0OMeXeHHi a00 K yTOYHEHH] 3HAYSHHS MTEPEKIIaIEHOTO CJI0Ba
JI0 SAKOroCh OiNbII KOHKPETHOTO 00’€KTy abo KoHueniii. ['eHepamizanis nossrae y po3UIMpeHH1
3HAYEHHS TMEePEeKIAZCHOT0 cIoBa. JlomaBanns nepeadadae po3mUpPEeHHs MEPEKIaay 3a paXyHOK CIiB,
BiJICYTHIX Y MOBI IepeKiIaay, ajie JOPEYHHUX 110 CMUCITY. AHTOHIMIYHUAN Ta CHHOHIMIYHUI MepeKsaa
nependaydae 3aMiHy MEPEKIaeHOrO CIOBA CIIOBOM 3 MPOTHIICKHUM YW CHHOHIMIYHUM 3HAYCHHSIM.
Tpanchopmaltis 3aMiHHA MPOSBIISETHCS Y BAKOPUCTAHHI TIEBHOT'O aHAJIOTY TIiJT Yac MepeKiay.
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I1. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHS

>xoan Poninr y cBoemy tBOpi «["appi [loTTep 1 dinocodcbkuii KaMiHb)» CTBOPIOE YHIKaIbHUIA
yapiBHHUH CBIT. Y 11 TBOpI BeIWKa KIIBKICTH BJACHHMX IMEH IEPCOHAXIB. BiacHi Ha3BU BBaXKArOTHCS
«...CBOEPIMHUMH KYJIbTYPHO-ICTOPHYHHUMH Ta MOBHHMH IHAECKCAMH, JDKEPEIOM BUBYCHHS
JIEKCHYHOT'O 0araTcTBa MOBM, OCKUIBKHM BiOMBAarOThL Ha3BM IIPEAMETIB, peaiiii Ta IMOHATHL 1 €
crenudiuauMH IS IeBHOI Kkpainm a6o Hamii» (boxa, 2008, c. 15). Ilix udac mepeknany iMeH
nepcoHaxiB  Bikrop Mopo30B BHKOPUCTOBYE TMEpEKIaNalbKy CTpaTerilo  O4YyKEHHS Ta
TpaHncdopmallito TpaHcKoxyBaHHs: Hatp. Harry Potter / 'appi [lommep, Albus Dumbledore / An6yc
Hambnoop, Draco Malfoy / Jpaxo Mengpoii, Hermione Granger / I'epmiona Ipeiindocep, Ronald
Weasley / Ponanvo Bizni, Hogwarts / I'oteopme, Gryffindor / Ipughinoop. Tlpuknanku 6ins BIacHuX
Ha3B-IMEH TepeKIIafaloThcsl Yepe3 TpaHchopMallito KanbKyBaHHS: Hamp. Professor McGonagall /
npoghecopra Maxroneren, Professor Quirtell / npoghecop Ksipen, Percy the Prefect / cmapocma
Ilepci, Nearly Headless Nick / Maiixce-beseconosuii Hix, Norbert the Norwegian Ridgeback /
Hopbepm, nopeezviuii xpebmocnun. llepexnanady BUKOPUCTOBYE CTPATErii0 OJOMAIIHEHHS i Jac
nepexsany Gopm BBIWIMBOTO 3BEPTaHHSA: Sir / NAH, ACHOBENbMONCHUL NAH, NAH npogecop, woman /
wanosHa. Jleski BIacH1 Ha3BU TBAPUH MEPEKIIAAl0THCS 3 BAKOPUCTAHHSIM TePEKIIaIanbKoi cTpaTerii
OJIOMAIITHEHHsI IMEHaMH, SIKi € 3BUYHUMH JJIs1 YKpaiHCbKOTO unTava: Hanp. Tibbles / Mypuuk, Snowy
/ Binocniscka, Mr. Paws / Jlanonvka, Tufty / Mapcux, Fang / Ixknane. 3HEBOXKIIMBI Ta MECTIUBI
3BEpPTaHHS MEPEAOTHCSA B YKPAiHCHKOMY IEPEKIIaai 3a JOMOMOTOI0 CY(DIKCIB -UuK, -UK, -IHbK UH
Yepe3 HAaBMHCHO HEBIpHY BHMOBY 3BYKiB: Hamp. Dinky Duddydums / nwoouii [Jaouuky, Ickle
Dudleykins / manenvruii Jlaouuox, ickle Ronnie / newemmnuii JIonyux, Lily / Jlininska.

JlocipKkyBaHM poMaH Ma€ HU3KY aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SIKi OyJI¥ CTBOPEHI BUHSATKOBO IS
I[LOT'0 Xy IOXHBOTO TBOPY. [103a MekaMu KOHTEKCTY 11l IIOHATTSI HEe OYAyTh 3p03yMUTUMH, aJ)KEe BOHU
KOHTEKCTyaJbHO-3yMOBIIeHI. [li] 4ac 4YWTaHHS TBOpY 4YHMTau Mi3HAETHCS IX 3HAYCHHS Ui IX
aJICKBATHOT'O PO3yMiHHS. XyIOXKHS YsIBa CTBOPIOE MOHSATTS, SIKi € 30BCIM HOBUMH JUISI CIIPUHHSATTSI
yntaua: muggles / marnu (3BU4aiiHi IO, SIKi HE PO3YMIIOThCA B Marii), knut / knam, sickle / cepnux,
galleon / raneon (MoHeTH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS Y MariuHomy cBiti), Quidditch / xeiouu (rpa B
T'orBoprci), Seeker / noseys, Beaters / 6iobusaui, Chasers / 3azonuui, Keeper / éopomap, Bludgers /
bnadscepu (TpaBIli B KBiJNY, K1 JOTPUMYIOTHCS IEBHUX NpaBui rpu), Quaffle / keagpn, the Golden
Snitch /30n0muti chuy (Ha3BU M’ ST91B, SIKUMU TPAIOTh Y KBifin4 ), Remembrall / nacadatixo (M’ 14, sSIKUi
HaraJye mpo moch 3a0yte), put-outer / ceimnozacuux (MariaHui IpPeaMET, Bijl IKOTO 3HUKAE CBITIIO
JIXTapiB), the mirror erised / 03epkano saypec (n3epKajo, sike Mmokasye 0axxaHHs, 1e erised / aypec —
e aHarpama cioBa desire / cepys). Ilpu mepeknani nux CiiB 31€0UTBIIOTO0 BHKOPHCTOBYETHCS
cTpareris ouykeHHS (Hamp. muggles / marnu), 1HKOJIW — CTpaTEris OJOMAITHEHHS, IiJ SKOMO
PO3yMI€EThHCS afanTarlis mepeKIary 10 peajii, CXOXuX y MOBI nepeknany (Hanp. Keeper / sopomap).

VY TBOpi MPOCTEKYETHCS YacTe BXKUBAHHS Ha3B Pi3HHUX cTpaB. [Ipu mepexmazi 1xi mepekianaq
31e01IBIIOT0 BHUKOPHCTOBYE CTPATEril0 OJOMAIIHEHHS Ta OIyCKa€ IHIIOMOBHHU KyJIbTYpPHHMA
KOHTEKCT, BHKOPHCTOBYIOUH TEPEKIalalbKy TpaHc(hOpMalilo y3arajabHEHHS: Hamp. doughnut /
namnywxa, lemon drop / numonnuti wepbem, lemon / yumpuna, ice pop / ibo0sinuk, pumpkin pasties
/ eapby308i nupisxcku, peppermint humbugs / m ’amui 1b00anuku (humbug — rykepka B CMY>KKY 3 IBOX
KoJIbOpiB), dog biscuits / canemu (dog biscuits — TBepe eUUBO U1 c00aK), treacle tarts / namnywxu
3 conookum kpemom (treacle tart — mcouHM THUPIT 3 TATOKOIO), trifle / Gicksim (trifle — XxonoaHUN
necepT 3 OickBiTY Ta (GpPYKTIB), chocolate eclairs and jam doughnuts / woxonraoni micmeyka i
nonyuxu 3 noguonom, Jell-O / sicene, meringue / micmeuxo, a baked potato / kapmonas 6 1ywnunni,
homemade fudge / domawne newuso (fudge — M’ axi pozcuryacti abo )KyBanbHi conoomi), chipolatas
/ kosbacku (chipolatas — ToHKI KOpoTKi koBOacku), Flaming Christmas puddings / eapsaui piz0esmi
3anikauku. Y HACTymHOMY MpHUKiIami ['appi AMBYETHCS, KOJNM Pi3ABSHOIO PaHKYy 3HAXOAWTH
MoJapyHKH JiIs ce0e, Ha [0 OTPUMYE KMITJIMBY BiIIOBih CBOTO ToBapuia — PoH 3amurtye, uun ["appi
OYiKyBaB KaIlyCTy 3aMicTh mojapyHkiB. [Ipy mboMy B aHTIIOMOBHOMY BapiaHTi MU 0a4MMO CIIOBO
turnips / pinu, a He cabbage / kanycma: « What did you expect, turnips?» said Ron. / «A mu uozo
cnoodisascs, kanycmu?» — 30usysaecs Pon. Bubip Takoro mepexiamy MOKe O3HAYaTH Te, IO IS
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YKpaTHCHKOTO YHMTa4ya Kamycra € OUIbII MOMYyJSPHUM OBOYEM, HiX pila, TOMY B I[bOMY MPHKIATI
MPOCTEIKYETHCS CTPATETIsl OIOMAITHEHHS.

OpHak, B JIeSKUX Ha3Bax ixki, 37c0UTBIIOrO B Ha3BaX COJOJOIIIB, MPOCTEKYETHCSI CTPATETIS
Ouy’KeHHs y mepeknani: Hanp. Mars Bars / 6amonuuxu «Mapcy, Bettie Bott’s Every Flavor Beans /
20pouiox Ha Koocen cmak «bemi Bomy, Drooble’s Best Blowing Gum / acyiika «/[pyony», Yorkshire
pudding / liopxuupcoxuti nyoune.

ITpu mepeknani Ha3B oxsary BikTop Mopo030B BUKOPHUCTOBYE CTpAaTerilo OJOMAIIHEHHS 1
nepexagabKy Tpancdopmariito reaepamizaitii: Hanp. puff balls / 6ombonuuru, Smeltings uniform /
wixinbHa gopma, tailcoat / kypmra (tailcoat — odiniiauit nimpkak-hpax), knickerbockers / 6pudoci
(knickerbockers — Opumxi BUTBHOTO KpOIo, 310paHi Ha KOJIiHAX), paisley pajamas / 608HaHa nidicama
(paisley pajamas — nixkama 3 6apBUCTUM BizepyHKOM). [lepekiiazad BUKOPHCTOBYE CHHOHIMIYHUN
Mepekyiaj] 3 KOHKPETU3AIIEI0 3HAUSHHS JIUTS TIePeKyIaay Pi3HUX BUIIB KaIEIOXIB: straw hat / opunuk,
boaters / kanomoe, bowler / kaneniox, flowered bonnet / Oumsauui wenyux y K8IMouKy.

Hepema;[a}otm JesKi Ha3BH TIPEIMETIB n06yTy, Bikrop MOpO3OB BHKOPHCTOBY€E
CHHOHIMIYHHMI Tepeknan i 06Hpae KyJITyPHO MapKOBaHl CIIOBa, sIKi IMOB’si3aHi 3 ICTOPH‘IHI/IM
MUHYJIMM YKpPaiHCHKOT'O HApOIy 1 JEIo BUNILIM 31 BXKUTKY: HamOp. fub / 6anria (Oamisg — mupoka i
HU3bKa MOCYAWHA JJISl paHHs OUTU3HM), filthy windows / karamymui wiubku (mmbKa — CKJIO B pami
BikHA), ragged blanket / nowapnane psioenye (pAAHO — BUI MOKPUBaAia 3 I[yNKOTO JOMOTKAaHOTO
NOJI0THA), bar / wiunkeac (LIMHKBAC — MPUJIABOK B IIUHKY), counter / is0a (41a — BIIKAIHA TOTHULIS
a00 BIKOHHMIIA B KpPaMHHI[, IO 3aCTOCOBYETHCS SK MPHIABOK), note / yuoyika (MUAynKa —
KOPOTEHBbKUH JTUCT, 3aMucKa), club / 006615 (IOBOHS — BeMKa JIEpeB’siHA MATUIS 3 MOTOBIICHHSIM
Ha KIHIN). Hepemaz[aq BUKOPHUCTOBY€E CHHOHIMIYHUI MEPeKIIa]] 3 KOHKPETU3aII€10 3HAUEeHHS i1 4ac
MepeKyiaay CiB Ha MO3HAYEHHS YalllKh YH CKIISIHKH CUp / 2OPHAMKO, glass / uapka, tiny glasses /
Kenuwiky, pick-me-up / yapyuna. CUHOHIMIYHUI TIEpEeKJIa[ BXKUBAETHCSA 1 MPHU MEpeKIai HU3KH
JIECIiB, KOJM TepeKiiafiad BUKOPHCTOBYE CIIOBA 3 MEBHOIO KOHOTAUI€w: fo drink / ymyaumu (3
HACOJIOJIOI0 THTH), fo yell at / damu npouyxanku, go on about / eapuaxamu npo, hang around /
3MUSAMUC.

HenopmaTuBHa nekcuka BXHMBAETbCI y TBOpi 1 moTpedye anmekBatHoro mepekianmy. Ilig
HEHOPMATHUBHOIO JIEKCUKOIO PO3YMI€THCS «CYKYTHICTh JIEKCHIHHX 1 ()pa3eoIOTIuHUX OJMHUIb, SKi
(GYHKIIOHYIOTh Y MeXax HaliOHAJIbHOI MOBH, TNepeOyBarOTh 11032 3arajJbHONPUHHITAM
CIUIKYBaHHSM, BIJIPI3HSIOTHCS BiJl 3aralbHONPHUHATOTO MOBHOTO CTaHIAPTy, MpPH3HAYCHI IS
KOMYHIKaIlil 4WIeHIB COllialbHUX TPYIT / MPOIIAPKIB / CyOKYILTYp / TEPUTOPIH Ta € BiA3epKaTCHHIM
KyJIbTYpH ¥ criocoOy *KuTTs ixHix HOCciiB» (TkauiBcbka, 2021, c. 9). [lepexnanau migOupae moBHUH
a00 Y4acTKOBHI EKBIBAICHT YM IMEPEKIA-aHAIOT Ta «3aMIHIOE KYJIbTYpHY KOHOTAIIO JKEPETbHOT
MOBHU Ha KyJIBTYPHY KOHOTAI[IF0 I[IbOBOI MOBH, TaKMM YMHOM KYJIbTYpHa MapKOBaHICThb TEKCTY
OpHUTiHAly BTpadaeThCsl, a OTXKE, TAKUH mepeknal € ogoManiHoBanbaumy» (Tymynos, 2022, c. 56).
[Tinbuparoun MoBHUI / YACTKOBHI €KBiBaJICHT, NIEpeKIIazad BUKOPUCTOBYE CIIOBO UM (pa3eoiorism,
301KHMIA 32 3MICTOM, (DYHKITIEIO Ta CTHIIICTUYHOIO 3a0apBIICHICTIO 3 BiJIITOBITHOIO OJMHUIICIO TEKCTY
opuriHany: Hanp. pudding of a son / enadyneynv, dunderheads / 6060ypu, that old git / cmapuii dypxo,
crybaby / nucknsiguuk, “Oy, pea-brain!” / «/lebine!», oaf / menenenw, dratted sister / kiama cecmpa,
damn letters / xnami nucynvku, ruddy fault / kiama nomunka, freak / nomeopa, CRACKPOT OLD
FOOL / FOJXEBIJIBHUM CTAPHU HYPEHD, “Bungler if ever there was one.” / « Terenens, axoeo
ceim He bauus!y, duffers / nesdaxu, great prune / cmapuil npudypox, great lump / 6080yp maycmuil,
maniacs, the young hoodlums / 60xcesinoni, nayanu, xynicanu, “‘He never had much sense!” / «Homy
3aexcou  Kaenku Opakysano!y. Tlepexian-aHajor HE € TOBHUM BiJIMOBIAHUKOM 1HIIOMY
¢dpaseonorizMy B iHIIIK MOBI, 00 Ma€ HE3HAYHI BIIMIHHOCTI y JIEKCHUHIH a00 y TpamMaTudHii Gpopmi,
10 HE MEepeIIKOKae nepeaadi cyTi ¢paszeonorizmy: Hanp. «Ah, go boil yet heads, both of yehy /
«loimb eu 0boce 3naeme kyou!y, “Blasted thing*” / «Knama 3eiproxal», “Fer cryin’ out loud” / «Xaii
tloeo winax mpagumoy, Blimey! / Hail tiomy epeyw!, The nerve of him! / Il]o 3a menenensv!, Load of
old tosh! / Jlypnuyi!, “He’s lost his marbles” / «Bin, 30acmucs, woxuyscay, “I always said he was off
his rocker” / «4 3a62c0u Kazae, wo il MpPoOXU YOKHYMUILY.
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Buryku 3paTtHi BUpakaTH pi3HI eMoIii Ta TIepelaloTh PEakIlilo MOBIS B TIEBHIH
KOMyHiKaTUBHIN curyamii. [lig wyac mepekmamy BHTYKIB 3 aHIJIHCHKOI Ha YKpaiHChKY, aBTOP
HaMaraeThCsl 3HANUTH BIAMOBITHUKY, sKi O HaOimbIe mepenaBany iX QyHKIIHHY CyTh — IepeaaTu
MIOJIUB, Bipa3y, NEBHI 3BYKH, TOMY TaKHi NepeKIIaj 3A1HCHIOETHCS Yepe3 CTPATETii0 OJOMALTHEHHS.
OxpeMmi BUI'YKH-3BYKH, SIKI NIepellafoTh MEBHUN MparMaTW4HUI CMHUCI, YacTO MEpeKIaJaroThCs 3a
nonomororo exkBiBanenta: SMASH! / TOPOX!, Ouch / Ou, Ahern / E-e..., Tut, tut / Tak-max..., eh? /
T'a?, Up! / T'on!, WHAM! / BAX!, Tut, tut, tut. / ®y-gy-¢y!, Shhhh! / Tc-c-c-c, Aargh! / Hoil!,
FLUMP! / I'VII! Buryku MOXXyThb MICTUTH TOBHO3HAuHI CJIOBa 1 MEPEKIANaTUCh TOCIiBHUM
nepexnanom: “‘Wish McGonagall favored us” / «Ixou sc Maxroneren niompumysana nac!y, “Shut
up, Peeves!” / «Ilig3e, 6y0b nacka, yumsy, “Codswallop, in my opinion!” / «Ilo-moemy, ce oyprHuyiy,
“Don’t talk rubbish!” / «He menu oypuuys!». AHTTIHCBKI BUTYKH MOXYTh TEpPEKIIQIaTUCh W HE
CIIOBHHMKOBUMH BiJIIOBITHUKAMH, TPOTE, LEH MepeKiaa BIYYHO BiITBOPIOE MPAarMaTU4Hy METY
aBtopa: “GOT YOUR CONK!” / «AT'A, [IOIIABCA», “Off you trot!” / «Any bicyem!», “Don’t mess
with me!” / «He mopou meni 2onogy!», «This is it!» « anaux!», “A scandal!” / «xe nenodobcmeo! .

®pazeonoriaMu Ta iXHil nepekaj € MiKaBUMU sl BUBYSHHSI, OCKUJILKH BOHHU BiI0OpaXaroTh
0COOJIMBOCTI MUCJICHHS TPEJICTAaBHUKIB TEBHOT KynbTypH. ®Ppa3eosoriuHi OJWMHUII — IIe
«CJIOBOCIIONTYYCHHS, 3HAUCHHS IKUX BU3HAYAETHCS 32 BCIM BUPA30M, a HE 33 IOr0 KOMIIOHEHTAMU Y1
YaCTMHAMH MOBHU Ta TOAUISIOTECS HAa HEoOpasHi (pa3eosorivuHi 3BOPOTH Ta OOpa3Hi igiomm»
(Fepacumenko, 2022, c. 14). JliecniBHi (pa3eonoriuHi 3BOPOTH y MEPeKIai IOCIiKyBaHOTO
POMaHy MOXKYTh 3aMiHIOBATUCS OJHUM CIIOBOM: shake hands / pyuxamucs, go pink / 3awapimucs, go
pale / 36nionymu, drive berserk / cxasxcenimu, exchange looks / nepezupnymucs, face fell /
Haxuonuscs, stand transfixed / sayinenwimu. Jleski dpa3zeosoridyHi 3BOPOTH TEPEKIIAIAlOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBIBaJICHTIB: shoot a sharp look / cocmpo 3upxuymu, fix with a piercing stare /
NPOHU3IUBO 8N siIcmuUcs oyuma, shoot a nasty grin / oeuono euwikipumucs, throw a dirty look / niomo
supkuymu, drop gaze / onycmumu oui, do magic / nacunamu yapu, swallow a lot of questions /
samamysamu y cobi be3niy 3anumans, give a bad name / ncysamu penymayiio, catch off guard /
sacmykamu 3HeHaywvka, break a rule / nopywumu npasuno, take a roll call / siokpumu xnacnuu
arcypran. lHKONMM aHTTICHKI (hpa3eosioriuHi 3BOPOTH MEPEKITAI0THCS YKPATHCHKUMU 1nioMamu: had
questions to ask /y eonogi poinucs we comui 3anumans, get hit by a stick / cxywmyeamu yinka, shake
with laughter / Oywumucs cmixom.

ImioMu CTBOPIOIOTH TEBHHWI 00pa3, iX 3HAYECHHS HE € CYMOIO 3Ha4yeHb, 10 CKIAJAI0Th X
KOMITOHEHTH. [7JioMM TiepekiafarThcss 3a JIONOMOrok  (pa3eoOTiYHUX EKBIBAJICHTIB Ta
¢dpaszeonoriuanx ananoriB (I'epacumenko, 2022). dpa3eonoriyHi EKBIBAICHTH TIOBHICTIO a0o0
YaCcTKOBO BiJIMIOBIIal0Th 3MICTy (ppa3zeosiorisMy MOBHU OpUTiHAY 1 0a3yIOThCS HA TOMY X 00pasi: let
out a howl like a wounded dog / 3ackasynis, nemos nooumuii nec, his heart twanging like a giant
elastic band / cepye tioco 3abpunino, nemoe cmpyna, Harry’s heart gave a horrible jolt. / Cepye
Lappi axc niocmpubnyno 6 epyosx; Harry’s heart gave a leap. / B I'appi mvoxnyno cepye; His heart
skipped. / Hozo cepye padicno 3axanamaro.

IniomaTiuHu# aHanor — oOpasHa (pa3eoNoriyHa OJUHUIISI B MOBI MepeKiany, aHaloridHa 3a
3MICTOM 1J1i0Mi MOBH OpHTiHaNY, IPOTE 3aCHOBaHa Ha iHIIoMY o6pa3i. [Ipu mepexnai imioMaTHIHUX
anasoriB Bikrop Mopo30B BUKOPUCTOBYE CTPATETi0 OJJOMAIIHEHHSI, OCKUIbKH ITEPEKIIal 3aCHOBaHUHT
Ha KyJIbTypHO 3yMOBJICHHX 00pa3ax:

«I’'m warning you now, boy — any funny business, anything at all — and you’ll be in that
cupboard from now until Christmas.» / «Ilonepedoicaio mebe, xnonue, 8iopasy: 6UKUHEU AKO2OC
KOHUKa — cudimumeut y komopi asic 0o Pizosea.»

Harry’s stomach lurched with nerves. / [ appi 6i0 xeuntoeanusa 3aouno oyx.

Hungry, are you? — Starving. / I'onoonuil, mabyme? — K 606K.

Strict and clever, she gave them a talking-to the moment they sat down in her first class. /
Cysopa i 6umoznuea, 80na wje 00 NOYAMKy YpoKy HOCIAGUNA 6CIX Ha micye.

The lamp looked as if it was floating along in midair, and even though Harry could feel his arm
supporting it, the sight gave him the creeps. / 30asanocw, HiOu nixmap cam niuee 8 NOGIMPI, i, Xo4a
Tappi siouysas, wo mpumae 1ioeo pyKkor, i yb0o2o BUOOBUWA CUROHYI0 MOPO3OM NO3A WKIPOIO.
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“Fluffy’s a piece o’ cake if yeh know how to calm him down”. / «@naghi cmae cymupnum, ax
mMenAmKo, KOIU 6Mimu 11020 3aCnOKOImuy.

“And it’s really none of your business!” / «He nxaii coeo noca 00 uyxcozo npocal»

HaitssckpaBimM npukiagioM BUIpoOyBaHb NEepeKiIaay cTaua roBipka OJHOTO 3 IEPCOHAXIB, a
came [erpiga. B opurinani I'erpin BUKOPUCTOBYBaB CyMilll NIOTIAH/CHKO-1PIaHICEKOTO JialleKTy.
BixTop Mopo3oB He x0TiB, adu ['erpin 3anummBcst 6€3 CBOro mapmy, TOMY BiH BUPILINB B3ATH Pi3Hi
TEepUTOPIabHI iaJeKTH (BOIMHCHKHMA, TYIYJIbCHKUI) Ta 3MIIIaTH 1X TaK caMo sIK 1 3po0uIIa aBTOpKa:
«Come on, cheer up, it’s nearly Christmas,» said Hagrid. / « I ati-eaii, Hema 4oeo cu ¥cypumu, ckopo
Piz0soy», emiwas ix I'erpio. 30kpeMa, epekiragad 3aCTOCOBYE 3aXiTHOMONICHKAN TIAJIEKT, KOJIHU 3BYK
[a] micast M’AKUX NPUTOJIOCHUX, 30KpeMa ICTOPUYHO M’ SIKUX HIMIIJISTYNX, 3aMIHIOETHCS BapiaHTOM [€]
(TeXKUH, KOTETKO, NUTETKO): HAmp. «S-s-sorry,» sobbed Hagrid, taking out a large, spotted
handkerchief and burying his face in it. «But I c-c-can’t stand it — Lily an’ James dead — an’ poor
little Harry off ter live with Muggles — « B-¢-subaucitme, — npocxuenus I erpio, dicmaiouu 6pyoniousy
XYCMUHKY-AK-CKAMEPMUHKY | 3aKpUBAOHU Helo o0auyus. — Ane m-m-maro maxuil scans...Jlini i
Llocetime 3aeunynu, a I'appi, 6i0He Oumemko, menep Mycumo HCumu 3 Mariamu.

VY mepeknaai MpoCTeKYETHCS BXKUBAHHS MOJIOXKHOTO cieHry. Poman JIkoan Poxinr mae 3a
LTbOBY ayAUTOPII0 MOJOIb, TOMY MEpeKiIafad BKUBAE JIEKCUKY, SKOIO MOJIOJb MOCITYTOBY€ETHCS.
Cuiz 3a3Ha4YMTH, 110 MOJIOJADKHUI CIICHT Y HACTYIHUX NMPHUKIJIAAAX BBOJUTHCS Yepe3 MepeKIaganbKy
crparerito nonasanus: «Did you see his face, the great lump?» / «Knv060 tiomy posxkeéacuno nuxy,
ea?y; «I think I’ll leave it somewhere for Longbottom to find — how about — up a tree?» / «Kapoue, s
nokaaoy ye oeco mym, wob Jlonrbomom nomim nioibpas — nanpuxiao, na oepesily; “Are you trying
to earn some extra money, Weasley?” / «ll]o, Bizni, supiwiue, mina, 3apooumu mpoxu 2pouteHsm? ».

III. BUCHOBKH

[lepexnan Bikropa Mopososa kuuru J. K. Rowling ,,Harry Potter and the Philosopher’s stone”
€ IIKaBUM Ta KOJOPHUTHUM. ABTOpP BUKOPHCTOBYE CTpaTerii OJOMAITHEHHS Ta OYY)KCHHS TpHU
nepeKyiangi i TOro, mo0 30eperTv IMIUTIMUTHUN KOHTEKCT Ta 3POOUTH HWOTO 3pO3YyMUIHM IS
yKpaincpkoro untada. CinijJy 3a3HAUNTH, 10 CTPATETis OUyKEHHS 3yCTPIUAEThCs 3HAYHO Pifie, HiK
CTparterisi OJOMAIIHEHHS, 1 BUKOPUCTOBYETHCS 3IEOUTBIIOTO Ui TEpEeKNIaay BIACHUX I1MEH,
CTBOPEHHUX aBTOPOM IOHSTH, JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS TKI.

BepOamizamist crpareriii  icTOTHO TPOCHIIKOBYETbCS TPH IHTEPIPETAIil BUKOPUCTAHHS
nepekananpkux Tpanchopmaniidi 'y mepeknani. Ilpu mepeknmaai BIacHHX IMEH Mepekianad
3/1e0UTBIIIOT0 BUKOPUCTOBYE TEpEKIIaanbKy TpaHChOpMaIlilo TPaHCKOMYBaHHS, IPH TepeKai ixi
Ta OJISITY YaCTO MPOCTEKYEThCS TpaHchopMallisi TeHepatizallii, s mepekiany npeaMeTiB mooyTy Ta
neskux giecniB Bikrop Mopo3oB wacto oOupae CHHOHIMIYHHMM TEpekyiaj Ta HEYacTo BXKHWBaHY
JiTepaTypHy JEKCHUKY.

Jlnst TBOpY XapaKTepHa HU3KA MMOHATh, CTBOPEHHX JIUIIIE /ISl OMMCYBAaHOTO XYI0’KHBOTO CBITY.
ABTOpPCHKI HEOJIOT13MH € HOBUMH SIK JIIs1 MOBH OpPHUTiHAITY, TaK 1 4751 MOBH IEpeKyaLy, TOMY JAJIs HUX
B IepeKyajii BUKOPUCTOBY€ETHCS 3A€0LIbIIOrO cTpaTerisi ouyxeHHs. OcobauBoi yBaru 3aciyroBye
nepekian Gppazeoori3mis, i1i0M, BUTYKiB, HECHOPMATUBHOI JIEKCUKH. [[is epekiamy uX MOBHUX
OJIMHHIIb aBTOP MOCIYTOBYETHCS MOBHICTIO €KBIBAJICHTHUM, YaCTKOBO €KBIBAJICHTHHM IIEPEKIIAIOM
YH aHAJIOTIYHUM IIEPEeKJIaJoM. BUTrykn Ta HEHOpMATHWBHA JIEKCHKA IEPENaroTh €MOIMHUN CTaH
MEPCOHAXKIB T4 MalOTh IMparMaTHuHy (yHKIII0, TOAl SK iAIOMH IOMOMAararoTh MepenaTH odpasHy
CKJIQJIOBY KyJBTYPHOT CBiIOMOCTI Hapoxy. J[ist Toro, mo0 Baano mepeaaTy iMIUTIIATHUAN KOHTEKCT
TOBIPKH IepoiB, y Mepekya/li 3aCTOCOBYIOTHCS YKPATHCHKI TIaeKTH Ta MOJIOAKHUI CIICHT.
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